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RESUM

Introduction to the theory and practice of literary and audiovisual tranglation of texts in English, with
special emphasis on the tranglation of dramatic dialogue, both in stage plays and in scripts of films and
TV programmes to be dubbed and subtitled.

CONEIXEMENTS PREVIS

Relacié amb altres assignatures de la mateixa titulacié

No heu especificat les restriccions de matricula amb altres assignatures del pla d'estudis.
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Altres tipus de requisits

Requisite: to have passed 35325 "English Language 3".

COMPETENCIES

1000 - G.Estudis Anglesos

Que els estudiants sapien aplicar els seus coneixements al seu treball o vocacio d'una forma
professional i posseisquen les competéncies que solen demostrar-se per mitja de I'elaboraci6 i
defensa d'arguments i la resolucié de problemes dins de la seua area d'estudi.

Que els estudiants tinguen la capacitat d'arreplegar i interpretar dades rellevants (normalment dins de
la seua area d'estudi) per emetre judicis que incloguen una reflexié sobre temes rellevants d'indole
social, cientifica o ética.

Que els estudiants puguen transmetre informacio, idees, problemes i solucions a un public tant
especialitzat com no especialitzat.

Dissenyar i gestionar projectes filologicos en I'ambit academic o professional de la llengua anglesa i
les seues literatures.

Aplicar tecnologies de la informacié i la comunicacié, eines informatiques, locals o en xarxa en I'ambit
dels estudis anglesos.

Treballar en equip en entorns relacionats amb la filologia anglesa i desenvolupar relacions
interpersonales.

Treballar i aprendre de manera autonoma i planificar i gestionar el temps de treball.

Demostrar una competencia comunicativa i social en llengua anglesa (comprensio i expressio oral i
escrita, interaccié comunicativa i mediaci6, inclosa la correccié gramatical i estilistica).

RESULTATS DE L'APRENENTATGE

Having successfully completed the course, students will be ableto

- Carry out in-depth studies and summaries using search tools to access the literature on linguistics
applied to trandation.

- Explain concepts and theoretical principles concerning linguistics applied to trandation.

- Trandlate literary and audiovisual textsin English to one of the official languages of the Valencian
Community.

- Draft areport containing an analysis and assessment of atranglation performed by applying knowledge
in translation studies.
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—explain the principles, priorities and constraints of dubbing and subtitling.

DESCRIPCIO DE CONTINGUTS

1.1. Analysis and translation of literary texts: detecting and solving translation problems
involving linguistic variation (register, dialects, chronolects), cultural elements, humour,
ideology, tone and style.

2.2. Analysis and translation of audiovisual texts: priorities and specific constraints in dubbing
and subtitling: interaction of image and sound with words, synchronization,

3. Basics of criticism and assessment of literary and audiovisual translation.

4. Specific strategies for verse translation.

5. Translating dialogue for performance.

6. Introduction to professional aspects of creative translation: conventions in dubbing scripts,
agencies, associations, tools.

VOLUM DE TREBALL

ACTIVITAT Hores % Presencial

Classes de teoria 60,00 100

Estudi i treball autonom 60,00 0

Preparacio d'activitats d'avaluacié 30,00 0
TOTAL 150,00

METODOLOGIA DOCENT

Theory-based classes: lectures and case studies.
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Lectures will focus on clarification and discussion of key concepts and techniques rather than on
exposition of matter students can find in the dossiers and bibliography. Consequently students are
expected to work on assigned tasks (reading sections from course dossiers, answering questions set in
advance) before attending class.

Practical classes: problem solving and case studies.

Other activities: tutorials for orientation in preparing papers and projects

AVALUACIO

The assessment for both the first and second calls will be carried out through a set of individual written
assignments to be agreed with the lecturer.

These assignments may include:

—trandlation practice of assigned literary or audiovisual texts, including an explanation of the translation
principles, procedures and choices employed

—questions on the contents of the course,
—critical reviews of published trandations.

Marks for assignments passed in the first call will carried over to the second call, and only failed
assignments will need to be retaken.

Plagiarism will not be tolerated; it is a serious academic offence. Any student who is found to have
plagiarised his’her work will fail the whole subject.

Use of correct academic English at the required level for the course will be taken into account in the
students' assessment.

REFERENCIES

Basiques
- Chaume, Frederic. Cine y traduccion. Madrid: Céatedra, 2004.
- Hatim, Basil, and lan Mason. The Translator as Communicator. London: Routledge, 1997.

- Marco, Josep. El fil d'Ariadna: analisi estilistica i traduccid literaria. Vic: Eumo, 2002.
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Venutti, Lawrence, ed. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000.

Complementaries

Baker, Mona, ed. Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New York: Routledge,
1998.

Holmes, James S., ed. The nature of translation: essays on the theory and practice of literary
translation. The Hague : Mouton, 1970.

Holmes, J. S. Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies Amsterdam: Rodopi,
1988.

Ezpeleta Piorno, P., Teatro y traduccién. Aproximacion interdisciplinaria desde la obra de
Shakespeare, Madrid, Céatedra, 2007.

Duro, Miguel ed. La traduccién para el doblaje y la subtitulacion. Madrid : Catedra, 2001

Further references will be indicated in the specific course syllabus for each academic year
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